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1 À propos de cette notice 
Cette notice d'utilisation vous donne un bref aperçu sur les fonctions les plus importantes et la sécurité de 
votre lave-vaisselle. Conservez la notice d'utilisation de l'appareil à portée de main. Sur notre site Internet 
www.winterhalter.biz/manuals, vous trouverez la notice d'utilisation disponible également en format 
électronique. 
 

  

Veuillez suivre attentivement les conseils de sécurité de cette notice. 

 

Les symboles suivants sont utilisés dans cette notice : 

Symbole Signification 

 
Danger 

Mise en garde contre le risque de blessures graves, voire mortelles, quand les consignes 
de sécurité décrites ne sont pas respectées. 

 
Avertissement 

Mise en garde contre le risque de blessures légères ou de dommages matériels quand les 
consignes de sécurité décrites ne sont pas respectées. 

 
Attention 

Mise en garde contre d'éventuels défauts ou la destruction du produit quand les consignes 
de sécurité décrites ne sont pas respectées. 

 

Veuillez lire attentivement les conseils de sécurité et d’utilisation de cette notice d’utilisation 
avant de travailler avec la machine. 

IMPORTANT Concerne une information importante. 

INFO Concerne une information utile. 

➢  Ce symbole indique les instructions d'utilisation. 

  Ce symbole indique le résultat d'une action. 

−  Ce symbole indique les informations listées. 

 Ce symbole renvoie à un chapitre avec des informations supplémentaires. 

 

2 Conseils de sécurité 

2.1 Utilisation conforme 

− Veuillez utiliser le combiné ustensiles/vaisselle de la gamme GS 630 exclusivement 
pour laver de la vaisselle et des ustensiles utilisés dans des laveries ou laboratoires de 
restaurants ou métiers de bouche  (boucheries, boulangeries). 

− Le combiné ustensiles/vaisselle de la gamme GS 630 est un équipement à usage 
professionnel, ils ne conviennent pas à un emploi privé. 

− Lavez toujours la vaisselle dans les paniers spécialement destinés à cet effet. Ne lavez 
jamais la vaisselle sans les paniers. 
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2.2 Utilisation non conforme 

− Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au moins 8 ans et par des 
personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou 
manquant d'expérience ou de connaissances, à condition que ces personnes soient 
sous surveillance ou qu'elles aient été formées à l'utilisation sûre de l'appareil et aient 
compris les risques impliqués. 

− Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.  

− Le nettoyage et la maintenance à la charge de l'utilisateur ne doivent pas être réalisés 
par des enfants laissés sans surveillance. 

− N’utilisez jamais le lave-vaisselle pour laver des appareils de cuisson électriques ou des 
pièces en bois. 

− Ne lavez jamais la vaisselle sans les paniers. 

− Ne lavez pas de pièces en PVC si elles ne résistent pas à la chaleur ou aux solutions 
détersives. 

− Lavez les pièces en aluminium, comme les casseroles, récipients ou tôles, uniquement 
avec un détergent spécialement adapté afin de prévenir des décolorations noires. 

− Winterhalter Gastronom GmbH n’assume aucune responsabilité pour les dégâts dus à 
une utilisation non conforme du lave-vaisselle. 

2.3 Sécurité électrique 

− La sécurité électrique de cette machine n'est garantie que si elle est raccordée à un 
circuit de protection correctement installé et à un disjoncteur différentiel. Il est très 
important qu'un spécialiste vérifie que cette condition de sécurité est remplie et, en cas 
de doute, contrôle l'ensemble du système de distribution électrique. 
Winterhalter ne peut être tenu responsable des dommages causés par l'absence d'un 
conducteur de protection ou par son dysfonctionnement (p. ex. un choc électrique). 

2.4 Travaux de maintenance et de réparations 

− Seuls les techniciens agréés par Winterhalter sont autorisés à effectuer les travaux de 
maintenance et les réparations. Les travaux de maintenance ou réparations non 
conformes peuvent occasionner des risques considérables pour l'utilisateur pour 
lesquels Winterhalter décline toute responsabilité. 

− Débranchez l'appareil du secteur pour les travaux d'installation et de maintenance, ainsi 
que pour les réparations. Les consommateurs d'électricité (éléments thermiques, 
convertisseur de fréquences, etc.) restent sous tension jusqu'à ce que le disjoncteur du 
site soit actionné. 

− Il convient d'utiliser exclusivement les pièces de rechange Winterhalter pour les travaux 
de maintenance et les réparations. En cas d'utilisation de pièces autres que les pièces 
de rechange d'origine, la garantie devient caduque. 

− Une machine endommagée ou non étanche peut représenter un danger pour votre 
sécurité. Arrêtez immédiatement la machine en cas de dysfonctionnement. Mettez le 
dispositif de déconnexion (l’interrupteur principal) hors tension. Ce n'est qu'alors que la 
machine sera hors tension. 

− N'utilisez pas de machine endommagée. Réparez d’abord la cause du défaut avant de 
remettre la machine en marche, en particulier si l’origine du dysfonctionnement n’est 
pas claire. 

− Avisez votre installateur ou électricien si l'origine du problème est liée à l'alimentation 
en eau ou en électricité. 

− Avisez un technicien agréé ou votre revendeur si un autre problème se produit. 
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− Si le câble d’alimentation de cette machine est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, le service après-vente ou une personne compétente afin d’éviter tout risque. 
Ce câble d'alimentation doit être du type H07 RN-F ou équivalent. 

2.5 L’emploi de produits chimiques (détergent, produit de rinçage, de détartrage...) 

− Veuillez respecter les consignes de sécurité et conseils de dosage imprimées sur 
l’emballage des produits chimiques que vous employez. 

− Portez des vêtements, des gants et des lunettes de protection quand vous utilisez des 
produits chimiques. 

− Utilisez uniquement des produits adaptés aux lave-vaisselle professionnels. Ces 
produits sont marqués comme tels. Nous conseillons d’employer les produits mis au 
point par Winterhalter. Ils sont spécialement adaptés aux lave-vaisselle Winterhalter. 

− Evitez de mélanger différents détergents, cela provoquerait des cristallisations nocives 
pour le doseur de détergent. 

− N’utilisez pas de produits moussants comme des savons, savons de Marseille ou 
liquides vaisselle. Ces produits ne doivent pas arriver dans la machine après un 
prétraitement de la vaisselle. 

2.6 Conseils de sécurité en général 

− Veuillez lire attentivement les conseils de sécurité et d’utilisation de cette notice. 
Winterhalter Gastronom GmbH décline toute responsabilité et toute demande de 
prestation sous garantie si les conseils de sécurité de ce document ne sont pas 
respectés. 

− N’utilisez pas la machine avant d’avoir lu et compris cette notice d’utilisation. Faites 
appel au service après-vente Winterhalter pour vous renseigner quant à l’utilisation et 
au fonctionnement du lave-vaisselle. Utilisez la machine conformément à cette notice 
d’utilisation uniquement. 

− N’apportez aucune modification, transformation ou conversion au lave-vaisselle sans 
l’autorisation explicite du fabricant. 

− Arrêtez la machine immédiatement en cas de danger ou d’un dysfonctionnement. 
Mettez la machine hors tension moyennant l’interrupteur principal. Seulement sous ces 
conditions, elle sera hors tension. 

− Conservez la documentation de la machine à portée de main. Le technicien agréé 
Winterhalter aura besoin du schéma électrique pour effectuer des réparations. 

− Testez, pour votre sécurité personnelle, régulièrement le bon fonctionnement du 
disjoncteur différentiel installé sur le site (FI) en actionnant le bouton correspondant. 

− Le lave-vaisselle ne doit pas être installé dans une zone à risque d’explosion, et il doit 
être à l’abri du gel. 

− Rangez les objets tranchants et pointus de sorte qu’il n’y ait pas de risque de blessures. 

− Veillez à ce que les enfants ne s’approchent pas du lave-vaisselle. La cuve contient le 
bain lessiviel d’une température de 60°C environ. L’eau dans la machine n’est pas 
potable. 

− Le personnel doit être formé à utiliser la machine et se familiariser avec les conseils de 
sécurité. Répétez régulièrement la formation du personnel afin de prévenir des 
accidents. 

− La machine doit être raccordée conformément aux régulations locales par des 
spécialistes agréés (sanitaire, eaux usées, électricité). 

− Fermez la vanne d’arrêt installée sur le site après avoir terminé le travail. 

− Mettez le disjoncteur installé sur le site hors tension après avoir terminé le travail. 
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− N’ouvrez pas la porte de la machine avec la machine en marche. Des projections 
chaudes de bain lessiviel peuvent survenir. Interrompez le programme de rinçage avant 
d’ouvrir la porte ( 6.3). 

2.7 Nettoyage et entretien quotidiens 

− Observez les consignes de maintenance et entretien de cette notice ( 7). 

− Portez les vêtements et gants de protection avant de toucher des pièces enduites de la 
solution détergente (filtre, bras de lavage,...). 

− Ne nettoyez pas la machine et son environnement direct (murs, sol) au jet d’eau, jet 
d’air ou nettoyeur à haute pression. 
Evitez d’inonder le socle de la machine quand vous nettoyez par terre pour qu’il n’y ait 
pas d’eau qui s’infiltre. 

− Nettoyez l’intérieur de la machine à l’aide d’une brosse ou d’un chiffon, n’utilisez pas de 
nettoyeur à haute pression. 

− N’utilisez pas de produit de nettoyage abrasif ou agressif. 

− Veillez à ce qu’il ne reste pas d’objets corrodés dans la machine lors du nettoyage 
quotidien qui pourraient attaquer le matériau acier inox. Les particules de rouille 
pourraient provenir de vaisselle non inoxydable, de produits de nettoyage, de paniers 
en fil de fer ou de conduites d’eau non protégées contre la corrosion. 

− Nettoyez l’extérieur à l’aide d’un produit pour acier inox et d’un chiffon doux. Nous 
conseillons d’utiliser un produit de nettoyage et d’entretien pour acier inox de 
Winterhalter Gastronom. 

3 Avant de travailler avec la machine 
➢ La machine doit être posée et installée par un technicien agréé ou un concessionnaire de Winterhalter. 

Veuillez consulter le chapitre 0 pour de plus amples informations. Veuillez consulter le chapitre 8 si le lieu 
d’installation n’est pas à l’abri du gel. 

➢ La machine doit être raccordée conformément aux normes et législations locales par des spécialistes 
agréés (sanitaire, eaux usées, électricité). Vous trouverez de plus amples informations dans les chapitres 
14 et 15. 

➢ La première mise en service de la machine doit être réalisée par un technicien agréé par Winterhalter. 
Demandez des instructions claires pour vous même et le personnel. 

3.1 Contrôle d’intégralité 

➢ Contrôlez si la machine et les pièces livrées sont bien complètes à l’aide du bulletin de livraison et vérifiez 
s’il n’y a pas de dégâts de transport. 

➢ Communiquez tous les dégâts constatés à l’expéditeur, à l’assurance et au fabricant. 

3.2 Première mise en service 

➢ Après le raccordement de l’eau et de l’électricité, veuillez contacter le représentant régional de 
Winterhalter ou le concessionnaire pour réaliser la première mise en service et pour les instructions 
relatives à l’utilisation de la machine. 
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4 Produit de rinçage et détergent 

4.1 Conseils de sécurité 

 
Avertissement 

Veuillez respecter les consignes de sécurit et conseils de dosage imprimés sur l’emballage 
des produits chimiques que vous employez. 
Portez des vêtements, des gants et des lunettes de protection quand vous utilisez des 
produits chimiques. 

 

 
Prudence 

Utilisez uniquement des produits adaptés aux lave-vaisselle professionnels. Ces produits 
sont marqués comme tels. Nous conseillons d’employer les produits mis au point par 
Winterhalter. Ils sont spécialement adaptés aux lave-vaisselle de Winterhalter. 
 
Evitez de mélanger différents détergents, cela provoquerait des cristallisations nocives pour 
le doseur de détergent (voir  4.4). 
 
Ne versez pas de détergent dans le réservoir du produit de rinçage ou inversément. 
 
N’utilisez pas de produits moussants comme des savons, savons de Marseille ou liquides 
vaisselle. Ces produits ne doivent pas arriver dans la machine après un prétraitement de la 
vaisselle. 

4.2 Produit de rinçage 

Le produit de rinçage est ajouté après le lavage pour former un film fin sur la vaisselle qui sèchera ainsi plus 
rapidement. Le produit de rinçage est ainsi dosé automatiquement dans le surchauffeur de la machine à 
partir d’un réservoir intégré dans la machine ou installé à l’extérieur. Le doseur du produit de rinçage est 
intégré dans la machine. La quantité dosée est réglée par le technicien agréé Winterhalter à l’occasion de la 
première mise en service de la machine. 
 
INFO : Le doseur de produit de rinçage n’est pas fourni avec toutes les machines. 
 
Les bidons installés à l’extérieur de la machine doivent être équipés d’une canne d’aspiration avec 
surveillance de niveau pour que l’alarme puisse être affiché à l’écran. 

4.3 Détergent 

Le détergent est nécessaire pour décoller les restes de nourriture et encrassement de la vaisselle. Le 
détergent peut être dosé de différentes manières : 

− manuellement en tant que poudre de lavage 

− automatiquement à partir d’un réservoir externe à la machine, moyennant un doseur intégré ou externe à 
la machine. 

 
INFO : Le doseur de détergent n’est pas fourni avec toutes les machines (option). 
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Dosage de la poudre de lavage 

Prédosage 
➢ Introduisez la poudre dans la machine dès que le bouton de démarrage est vert. 
➢ Lancez le cycle de lavage tout de suite après afin de mélanger la poudre de lavage avec l’eau. 
➢ Veuillez lire la notice de l’emballage du produit à propos du dosage. 
 
Postdosage 
➢ Ajoutez env. 1050 g de poudre de lavage dans la machine après 5 cycles de lavage. 
 
Postdosage pour les machines avec un cycle de prélavage manuel ou automatique à l’eau froide 
➢ Veuillez noter que la concentration de détergent diminue plus rapidement quand vous exécuter le 

prélavage à l’eau froide. 
➢ Dosez donc un peu plus de détergent si vous utilisez en permanence le prélavage à l’eau froide. 

Dosage du détergent liquide 

La quantité dosée est réglée par le technicien agréé par Winterhalter à l’occasion de la première mise en 
service de la machine. 
 
Les bidons installés à l’extérieur de la machine doivent être équipés d’une canne d’aspiration avec 
surveillance de niveau pour que l’alarme puisse être affichée à l’écran. 

4.4 Remplacement du détergent (détergent liquide) 

➢ Veuillez noter, quand vous remplacez le détergent : 

− Il est possible que des cristallisations se forment quand vous mélangez divers détergents, ce qui 
pourrait provoquer un dysfonctionnement du doseur. Cela peut également se produire entre 
différents détergent du même fabricant. 

− Le doseur doit être réglé à nouveau, chaque fois que vous changez de détergent. 

− Le système entier, composé de réservoir, tuyaux de dosage et doseur de détergent doit être rincé à 
l’eau avant d’utiliser le nouveau détergent. 

➢ Veuillez mandater le technicien agréé Winterhalter afin d’effectuer ces travaux correctement et garantir 
un lavage satisfaisant. 

 
La garantie et la responsabilité de produit de la part de Winterhalter Gastronom GmbH sont annulées si 
cette clause n’est pas respectée. 
 
Lorsque le détergent est dosé à partir de réservoirs extérieurs, vous pouvez rincer les conduites de dosage 
et le doseur de détergent avec de l’eau vous-même. 
 
Procédure : 
 

 
Avertissement 

Veuillez respecter les consignes de sécurité et conseils de dosage imprimés sur l’emballage 
des produits chimiques que vous employez. 
Portez des vêtements, des gants et des lunettes de protection quand vous utilisez des 
produits chimiques. 
Ne mélangez pas différents produits de nettoyage. 

 
➢ Sortez la canne d’aspiration du réservoir et insérez-la dans un récipient rempli d’eau. 
➢ Exécutez plusieurs programmes de lavage jusqu’à ce que l’eau fraîche entre visiblement dans la machine 

à travers de la pompe de dosage. Les tuyaux d’aspiration et de pression sont alors rincés. 
➢ Insérez la canne d’aspiration dans le réservoir avec le nouveau détergent. 
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5 Description de la machine 

5.1 Tableau de commande 

Le tableau de commande se trouve à droite de la porte de la machine. 
 

 

1 Interrupteur marche-arrêt 

2 Vidange de la cuve / assistance au nettoyage  

3 Témoin lumineux des dysfonctionnements 

4 Témoin lumineux indiquant un manque de détergent 
ou de produit de rinçage1 

5 Témoins lumineux pour traitement d’eau externe 
épuisé, s’il est possible de déterminer cette situation 
à l’aide de la consommation d’eau. 

6 Programme standard  

7 Indication de la température du surchauffeur (visible 
quand la machine chauffe et les programmes 
spéciaux sont actifs) 

8 Indication de la température de la cuve (quand la 
machine chauffe et les programmes spéciaux sont 
actifs) 

9 Touche de fonction ; activation des programmes 
spéciaux (10-13) 

10 Programme court 

11 Commutation température de rinçage (option) 

12 Prélavage eau froide (option) 

13 Programme intensif 

5.2 Fonctionnement 

Quand la machine est mise sous tension, surchauffeur et cuve chauffent à la température de 
fonctionnement. La touche des programmes (6) est rouge pendant la phase de remplissage et chauffe.  
Dès que les températures de consigne (cuve : env. 60°C, surchauffeur : env. 85°C) sont atteintes, la 
machine est prête à l’emploi. Le bouton démarrage (6) devient vert. 
 
La machine fonctionne avec des programmes entièrement automatisés composés de phases de lavage, 
égouttage et rinçage. La touche « programme standard » (6) est bleu pendant le cycle de lavage. 
La vaisselle peut être prélavée à l’eau froide avant le début du programme pour prévenir la coagulation de 
salissures à base de protéines. Selon la variante, ce programme est exécuté automatiquement avant 
chaque cycle de lavage ou seulement quand cette fonction a été activée. 
 
Le produit de rinçage est en règle générale distribué via un doseur interne. Le réservoir du produit de 
rinçage est installé à l’extérieur de la machine. 
Le détergent est dosé manuellement (poudre) ou via un doseur intégré ou externe (détergent liquide) selon 
la variante de la machine. Le réservoir du détergent est installé à l’extérieur de la machine. 

 
1 Indique que le détergent ou le produit de rinçage manque quand un bidon externe avec canne d’aspiration 
et sonde de niveau est utilisé. 
Le témoin lumineux clignote dès que le bidon est identifié comme vide. Si le réservoir n’est pas rempli après 
20 cycles de lavage ou que le bidon n’a pas été changé, le témoin lumineux s’allume, et le doseur de produit 
de rinçage (s’il y en a un) est desactivé. 
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Lavage : La pompe de lavage diffuse le bain lessiviel sur la vaisselle via les bras de lavage oscillants et les 
gicleurs. Les bras de lavage oscillent afin de garantir un lavage optimal de la vaisselle. Pendant le cycle de 
lavage, le bain lessiviel passe en continu par un système de filtration et le Mediamat Cyclo breveté 
(épurateur de bain lessiviel).  
 
Egouttage : Le cycle de lavage est suivi d’une courte pause pour que la vaisselle s’égoutte. 
 
Rinçage : Pendant la dernière phase du programme, la vaisselle lavée est rincée à l’eau chaude et claire 
pour éliminer le reliquat de bain lessiviel et pour chauffer la vaisselle afin de mieux la sécher à l’extérieur de 
la machine. L’eau de rinçage sert, en outre, à renouveler le bain lessiviel. 
 

 
Avertissement 

N’ouvrez jamais la porte quand le programme est en cours d’exécution. Des éclaboussures 
d’eau chaude sont possibles. 
 
Ne vous mettez pas debout ou vous asseyez pas sur la porte ouverte. 

 

5.3 Programmes de lavage 

Il y a plusieurs programmes disponibles pour la machine. Les programmes sont sélectionnés via le tableau 
de commande. 
 

Programme Explication  

Programme standard (6) vaisselle sale, temps de séchage moyen 

Programme court (10) 
vaisselle peu sale, temps de séchage court / sans temps de 
séchage 

Programmes avec une température 
de rinçage moindre (option) (11) 

Pour rincer des verres  
Durée du programme : dépend du programme sélectionné 

Programme intensif (13) vaisselle très sale, temps de séchage prolongé 

Programme standard avec prélavage 
eau froide (option) (12) 

vaisselle avec salissures à base de protéines, 
coagulation empêchée par le rinçage à l’eau froide 

Vidange de la cuve / programme 
d’assistance au nettoyage (2) 
 

Nettoyage de la machine : 

− Circulation du bain lessiviel à l’intérieur de la cuve de lavage 

− Vidange du bain lessiviel  

− Cuve nettoyée à l’eau chaude et claire 

− Vidange de l’eau sale 
Le combiné lave-ustensiles/vaisselle s’arrête automatiquement à 
la fin du programme d’assistance au nettoyage 
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6 Fonctionnement 

6.1 Automatique 

Avant de mettre la machine en marche 

➢ Ouvrez la vanne d’arrêt d’eau (équipement du site). 
➢ Mettez le disjoncteur sous tension (équipement du site). 
➢ Testez, pour votre sécurité personnelle, régulièrement le bon fonctionnement du disjoncteur différentiel 

installé sur le site (FI) en actionnant le bouton test. 
➢ Ouvrez la porte de la machine et contrôlez si les bras de lavage (3 en haut, 3 en bas) et les filtres 

(3 tamis, 1 panier à déchets ) sont bien installés. 
➢ Vérifiez si les rampes de rinçage inférieures sont rabattues. 
➢ Fermez la porte de la machine. 
 

 
Avertissement 

Veuillez respecter les consignes de sécurité et conseils de dosage imprimés sur 
l’emballage des produits chimiques que vous employez. 
Portez des vêtements, des gants et des lunettes de protection quand vous utilisez des 
produits chimiques. 
Ne mélangez pas différents produits de nettoyage. 

 
➢ Contrôlez si les réservoirs sont remplis de détergent et de produit de rinçage. Faites l’appoint ou changez 

le bidon à temps pour que le lavage reste optimal. 

Mettre la machine en marche et la préparer au service 

 

➢ Fermer la porte de la machine 
➢ Appuyez sur la touche marche-arrêt (1) 
 La touche de programmation (6) s’allume en 

rouge 
 La cuve de la machine se remplit 

automatiquement et chauffe en même temps. 
 Le détergent est dosé dans la cuve de la 

machine (si un doseur est raccordé). 
 Tant que la température de consigne n’est pas 

atteinte, la température du surchauffeur 
(affichage 7) et de la cuve (affichage 8) 
apparaissent à l’écran. L’écran s’éteint ensuite. 

 
La machine est prête dès que le bouton de 
programmation (6) passe au vert. 
 

 
 

Dosage manuel du détergent 

➢ Voir également le chapitre 4. 
 
INFO : Quand le lave-vaisselle est équipé d’un doseur de détergent intégré ou externe, il n’est pas 
nécessaire de doser à la main. 
Veuillez consulter la notice d’utilisation du doseur externe, s’il y en a un. 
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6.2 Lavage 

6.2.1 Chargement de la vaisselle 

    
    

    
 
Veuillez noter : 
➢ Faire tremper la vaisselle avec des restes 

séchés 
➢ Trempez les couverts avant de les laver 
➢ Posez les couteaux et autres pièces tranchantes 

avec le manche orienté vers le haut dans les 
godets à couverts pour éviter des blessures 

 ➢ Les paniers à assiettes et autres avec une 
dimension extérieure de 500 x 500 mm sont 
posées sur le panier à ustensiles pour être lavés 

➢ les pièces plus légères en PVC par exemple 
peuvent bouger lors du lavage ou se retourner. 
Posez éventuellement un autre panier en PVC sur 
ces pièces légères 

 

 
Prudence 

Le système de filtration peut s’encrasser, ce qui entraverait le bon fonctionnement du 
programme de lavage. 

− Dérocher la vaisselle 

− Videz les restes de sauce 

6.2.2 Lavage avec le programme standard  

 

➢ Fermer la porte de la machine 
➢ Actionner la touche de programmation (6). 
 La touche de programmation (6) est bleue 

pendant le cycle de lavage. 
 La touche de programmation (6) clignote en 

vert dès que la porte est fermée. Dès que la 
porte est ouverte pour sortir le panier à 
vaisselle, la touche de programmation (6) 
adopte une couleur verte en permanence. 

➢ Ouvrir la porte de la machine 
➢ Sortir le panier à vaisselle. 

 

6.2.3 Entretien pendant les pauses de lavage 

• Contrôlez si le panier à déchets est encrassé et nettoyez-le le cas échéant. La panier à déchets peut 
être sorti sans que la cuve ait été vidée. 

• Contrôlez si l’eau dans la cuve est sale. Vidangez-la si nécessaire et remplissez la machine à 
nouveau. 

• Fermez la porte. 
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6.2.4 Lavage avec les programmes spéciaux 

 

 

➢ Fermer la porte de la machine 
➢ Actionner la touche de fonction (9). 
 En plus du programme standard, les 

programmes spéciaux (10, 11, 12, 
13) sont maintenant également 
disponibles. 

 Leur nombre varie en fonction de la 
variante machine. Toutes les 
touches allumées peuvent être 
sélectionnées. 

 La température dans la cuve (8) et 
dans le surchauffeur (7) est affichée 
(elle n’est pas affichée pendant le 
lavage). 

➢ Actionnez la touche de fonction (9) pour 
désactiver les programmes spéciaux. 

6.2.5 Les programmes spéciaux 

Touche 10 
Programme court 
pour la vaisselle légèrement sale 
temps de séchage bref / sans séchage 
Activer le programme : Appuyer sur la 
touche 10. 
Lancer le programme : Appuyer sur la 
touche 6. 
Le programme spécial est enregistré jusqu’à ce 
qu’un autre programme spécial soit sélectionné 
ou que la touche 9 ait été actionnée 

 Touche 13 
Programme intensif (13) 
pour la vaisselle très sale 
Temps de séchage prolongé 
Activer le programme : Appuyer sur la 
touche 13. 
Lancer le programme : Appuyer sur la 
touche 6. 
Le programme spécial est enregistré jusqu’à ce 
qu’un autre programme spécial soit sélectionné 
ou que la touche 9 ait été actionnée 

   
Touche 11 
Programmes avec une température de 
rinçage moindre ; disponibles en option 
pour laver des verres 
 
Activer le programme : Appuyer sur la 
touche 11. 
La nouvelle température de rinçage est 
brièvement affichée (écran 7). 
Le premier cycle de rinçage est réalisé avec la 
température de rinçage plus élevée. 
 
Lancer le programme : 
Programme court : Appuyer sur la touche 10, 
puis la touche 6 
Programme intensif : Appuyer sur la touche 13, 
puis la touche 6 
Programme normal : Appuyer sur la touche 6. 
 La touche 11 clignote quand la vaisselle est 

rincée à une température moindre. 
 
A la fin du programme : 
La diminution de la température de rinçage est 
désactivée quand la touche 11 ou 9 est à 
nouveau actionnée 

 Touche 12 
Programme avec un prélavage manuel à 
l’eau froide ; disponibles en option 
convient pour laver des ustensiles dont les 
salissures sont à base de protéines (restes de 
viande et de sang). 
Les ustensiles sont d’abord prélavés à l’eau 
froide, puis nettoyés via le programme standard. 
Vous pouvez ainsi prévenir que les protéines 
coagulent. 
 
Activer le programme : Appuyer sur la touche 
12. 
Les touches 10 et 33 ne sont plus allumées et 
ne peuvent pas être sélectionnées. 
 
Lancer le programme : Appuyer sur la touche 
6. 
 La touche 12 clignote quand la vaisselle est 

prélavée à l’eau froide. 
 
A la fin du programme : 
Le prélavage à l’eau froide est désactivé quand 
vous actionnez la touche 9 une nouvelle fois. 
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6.2.6 Contrôles de routine 

➢ Contrôlez si la vaisselle est bien nettoyée. 
 

 
➢ Contrôlez si le témoin lumineux des dysfonctionnements s’allume sur le tableau de 

commande. 
 
Si oui : 
➢ Mettez la machine hors tension et vérifiez le code d’erreur. 
➢ Vérifiez si vous pouvez réparer le défaut vous-même à l’aide du tableau des défauts du 

chapitre 9.1. 
➢ Transmettez le message d’erreur aux techniciens Winterhalter si vous ne pouvez pas le 

réparer vous-même. 
➢ Attendez que le défaut ait été réparé avant d’utiliser la machine à nouveau. 

 
 

 
➢ Contrôlez si le témoin lumineux indiquant un manque de détergent ou de produit de rinçage 

s’allume sur le champ de commande. 
 

Si oui : 
 

 
Avertissement 

Veuillez respecter les consignes de sécurité et conseils de dosage imprimés sur l’emballage 
des produits chimiques que vous employez. 
Portez des vêtements, des gants et des lunettes de protection quand vous utilisez des 
produits chimiques. 
Ne mélangez pas différents produits de nettoyage. 

 
 ➢ Contrôlez si les réservoirs sont remplis de détergent et de produit de rinçage. Faites 

l’appoint ou changez le bidon à temps pour que le lavage reste optimal. 

➢ Contrôlez la cuve de la machine. 
 

 
Avertissement 

Portez les vêtements et gants de protection avant de toucher des pièces enduites de la 
solution détersive (tamis, champs de lavage rotatifs,...). 

 

     
Ouvrez la porte de 
la machine 

Remontez les 
rampes de rinçage 
inférieurs 

Remontez les bras 
de lavage 
inférieurs, nettoyez-
les, si nécessaire 

Sortez les tamis et 
le panier à déchets 

Nettoyez le 
panier à déchets 

     

     
Nettoyez les filtres Installez les tamis 

et le panier à 
déchets 

Montez les bras de 
lavage 

Rabattez les 
rampes de rinçage 
inférieurs 

Fermez la porte 
de la machine 
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6.3 Mettre la machine à l’arrêt 

➢ Actionnez la touche marche/arrêt (1). 
 Les touches ne sont plus allumées, et la machine est hors tension. La cuve reste remplie, mais la 

température n’est pas maintenue. 
 

 
Avertissement 

La machine est uniquement hors tension une fois que le disjoncteur mural est actionné. 

 
➢ Procédez selon la méthode décrite en chapitre 7.1 si vous souhaitez vider la cuve à la fin de la journée et 

nettoyer la machine. 

7 Maintenance et entretien 

 
Avertissement 

Ne nettoyez pas la machine et son environnement direct (murs, sol) au jet d’eau, jet d’air ou 
nettoyeur à haute pression. 
Evitez d’inonder le socle de la machine quand vous nettoyez par terre pour qu’il n’y ait pas 
d’eau qui s’infiltre. 

7.1 Tous les jours 

Un programme d’assistance au nettoyage vous assiste lors du nettoyage de la machine. 

Lancement du programme d’assistance au nettoyage 

 

 

➢ Ouvrir la porte de la machine 
➢ Sortir la vaisselle de la machine 
➢ Fermer la porte de la machine 
➢ Appuyer sur la touche 2 pendant environ 2 

secondes, puis la relâcher. 
 La touche 2 clignote 
 La touche 6 n’est pas éclairée 
 La machine est nettoyée à l’intérieur grâce 

au programme d’assistance au nettoyage 
 
Le combiné lave-ustensiles/vaisselle s’arrêtera 
automatiquement dès que le programme 
d’assistance au nettoyage est terminé. Le champ de 
commande n’est plus allumé. 
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7.1.1 Nettoyage manuel de l'intérieur de la machine 

 

 
   

Ouvrez la porte de 
la machine 

Remontez les 
rampes de rinçage 
inférieurs 

Remontez les bras 
de lavage en haut 
et en bas 

Sortez les tamis et 
le panier à déchets 

    

   

 

Nettoyez le panier 
à déchets 

Nettoyez les filtres Rincez les bras de 
lavage si les 
gicleurs sont 
bouchés 

 

    
Si la cuve est sale : nettoyez la cuve à l’aide d’une éponge et d’une brosse. Vous 
pouvez utiliser un jet d’eau pour nettoyer l’intérieur, si nécessaire. 
 
Nettoyez les filtres des conduites d’aspiration de la pompe à l’aide d’une brosse. Si 
nécessaire, vous pouvez sortir les filtres. 
    

   
 

Installez les tamis 
et le panier à 
déchets 

Montez les bras de 
lavage en haut et 
en bas 

Rabattez les 
rampes de rinçage 
inférieurs 

Fermez la porte de 
la machine 

 
➢ Actionnez la touche marche/arrêt (1) pour mettre la machine sous tension. 
➢ Actionnez la touche 2 pendant 2 secondes. 
 L’eau dans la cuve est pompée, puis la machine s’arrête. 

➢ Fermez la vanne d’arrêt de l’alimentation en eau installée sur le site. 
➢ Mettez le disjoncteur mural hors tension. 

Nettoyage de l’extérieur 

➢ Nettoyez les faces extérieures à l’aide d’un produit type entretien inox C 162. 
➢ Entrebâillez la porte de la machine pour qu’elle sèche un peu à l’intérieur. Cela est important, également 

pour assurer une protection anticorrosion durable de l’inox. 

Contrôle du traitement d’eau externe 

➢ Contrôlez s’il y a suffisamment de sel régénérant dans le réservoir. 
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7.2 Tous les mois 

7.2.1 Détartrage 

Le surchauffeur, l’intérieur de la machine et toutes les conduites d’eau risquent de s’entartrer quand la 
machine est utilisée avec de l’eau très dure sans traitement d’eau adéquat.  
Le tartre avec ses dépôts de salissures et de graisse représente un risque en termes d’hygiène, et les 
résistances peuvent tomber en panne à cause de cet entartrage. Il est donc impératif de nettoyer ces dépôts 
régulièrement. 
Veuillez mandater un technicien agréé Winterhalter pour détartrer régulièrement les conduites d’eau et le 
surchauffeur. 
Vous pouvez détartrer certaines parties à l’intérieur de la machine vous-même en suivant les consignes ci-
après. 

➢ Videz la machine ( 7.1). 
➢ Interrompez le dosage du détergent (retirez la canne d’aspiration, p. ex., ou arrêtez le doseur) pour éviter 

la formation de gaz chloré quand le détergent et le détartrant se mélangent. 
➢ Remplissez la machine (  6.1). 
 

 
Avertisse

ment 

Veuillez respecter les consignes de sécurité et conseils de dosage imprimés sur l’emballage 
des produits chimiques que vous employez. 
Portez des vêtements, des gants et des lunettes de protection quand vous utilisez des 
produits chimiques. 

 
➢ Dosez le produit de détartrage dans la cuve conformément aux recommandations. 
➢ Lancez le programme intensif 1 à 2 fois. 
➢ Videz la machine ( 7.1). 
 

 
Prudence 

Le produit de détartrage ne doit pas rester plusieurs heures dans la machine. 

 
➢ Remplissez la machine (  6.1). 
➢ Lancez le programme intensif 1 à 2 fois pour évacuer le reste de produit de détartrage du système de 

lavage. 
➢ Videz la machine encore une fois (  7.1). 
➢ Remettez le dosage de détergent en fonctionnement. 
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7.3 Maintenance par notre service clientèle 

Nous conseillons de faire la maintenance de la machine au moins deux fois par an par un technicien 
agréé Winterhalter afin de contrôler les éléments soumis à l’usure ou au vieillissement et de les 
échanger si nécessaire. 
Il s’agit, entre autres : 

− des conduites d’alimentation en eau 

− des flexibles de dosage 
 
Winterhalter propose un contrat de maintenance où ces prestations sont incluses. 

8 Mise hors service pour une certaine durée 
Procédez de la manière suivante si vous devez mettre la machine hors service pour une plus longue durée 
(congé annuel, exploitation saisonnière). 
 
➢ Videz la machine (  7.1). 
➢ Nettoyez la machine comme nous l’avons décrit dans le chapitre 7. 
➢ Laissez la porte de la machine ouverte. 
➢ Fermez la vanne d’arrêt d’eau installée par le client. 
➢ Mettez le disjoncteur mural hors tension. 
 
Si la machine n’est pas installée dans un local à  l’abri du gel : 
➢ Veuillez faire appel à un technicien agréé Winterhalter pour protéger la machine du gel. 

− Le technicien devra vider le surchauffeur, la pompe de rinçage et la pompe de vidange. 
 
Nouvelle mise en service 
Après une pause, la machine doit être complètement dégelée (au moins 24 heures à 25°C), avant que vous 
ne puissiez la remettre en service. 
➢ Ouvrez la vanne d’arrêt d’eau installée par le client. 
➢ Mettez le disjoncteur du client sous tension. 
➢ Mettez la machine en marche. 
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9 Dysfonctionnements 
Cette section vous renseigne à propos du dépannage en cas d’un dysfonctionnement. Les éventuelles 
causes et informations à propos du dépannage figurent dans le tableau. Veuillez contacter le technicien 
agréé par Winterhalter si vous n’arrivez pas à réparer le dysfonctionnement vous-même. 
 

 
Danger 

DANGER ! Risque mortel à cause d’éléments sous tension secteur ! 

 

N’ouvrez pas les habillages ou composants de la machine s’il vous faut un outil pour le faire. Il 
existe le risque d’une décharge électrique. 
Faites appel à un technicien-électricien agréé Winterhalter pour tous les travaux concernant 
l’installation électrique. Débranchez d’abord la machine du secteur électrique. 

9.1 Dysfonctionnements : affichage sur le tableau de commande 

 

Message 
affiché 

Signification Dépannage 

 
Manque de détergent ou de produit de 
rinçage 

➢ Faire l’appoint de détergent ou de produit de 
rinçage 

 
Message d’erreur 

➢ Mettre la machine à l’arrêt 
 Un code d’erreur s’affiche dans le tableau de 

commande 
 
Lorsque les codes Err 4, Err 5, Err 7-Err 10, 
Err 15 ou Err 17-Err 18 sont affichés : 
➢ Contrôlez si la vanne d’arrêt d’eau est ouverte 
➢ Mettez la machine à nouveau sous tension 
 
Si le message d’erreur se reproduit : 
➢ Séparez la machine du secteur et fermez la 

vanne d’arrêt d’eau 
➢ Avisez le technicien Winterhalter du 

dysfonctionnement sous mention du message 
d’erreur 

 
Quand un autre code d’erreur s’affiche : 
➢ Cherchez la signification du code d’erreur dans 

ce tableau et suivez les consignes 

Err  1 
Err  12 
Err  13 

Si l’un des codes d’erreur Err 1, Err 12 
ou Err 13 s’affiche, la fonction de la 
machine est tellement perturbée que la 
machine s’arrête automatiquement et 
ne peut plus être lancée.   

➢ Avisez le technicien Winterhalter du 
dysfonctionnement sous mention du message 
d’erreur 

Err  6 
Erreur interne de la machine ou 
écoulement d’eau bouché 

➢ Aviser le service après-vente Winterhalter ou 
éliminer l’obstruction 

Err  21 
Si le code d’erreur Err 21 s’affiche, le 
niveau d’eau dans la machine était 
trop élevée. L’eau a été pompée 

➢ Fermez la vanne d’arrêt d’eau pour que l’eau ne 
coule plus dans la machine 

➢ Avisez le technicien Winterhalter du 
dysfonctionnement sous mention du message 
d’erreur 

Err  23 Erreur interne de la machine 
➢ Avisez le technicien Winterhalter du 

dysfonctionnement sous mention du message 
d’erreur 
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Message 
affiché 

Signification Dépannage 

 
 

clignote en 
rouge 

La température dans le surchauffeur 
ou la cuve est supérieure à 95°C.  
 
➢ Mettez la machine tout de suite 

hors tension. Le code d’erreur Err 2 
ou Err 3 s’affiche. 

➢ Avisez le technicien Winterhalter du 
dysfonctionnement sous mention du message 
d’erreur 

 
 

clignote en 
bleu 

Si la vaisselle n’est pas nettoyée  
correctement avant d’être chargée 
dans la machine, les salissures 
accumulés sur les tamis et dans le 
panier à déchets risque de perturber le 
programme de lavage. 
Les pompes de lavage s’arrêtent et la 
touche de programmation (6) clignote 
en bleu. 

➢ Arrêter la machine, la touche de programmation 
continue à clignoter. 

➢ Sortir les tamis, les nettoyer et réinstaller. 
➢ La touche arrête de clignoter après 1 minute. 

Mettre la machine à nouveau en marche et 
poursuivre le travail. 

➢ Mieux nettoyer la vaisselle afin de prévenir de 
nouvelles perturbations. 

9.2 Dysfonctionnements 

 

Erreurs Eventuelle cause Dépannage 

Impossible de mettre la 
machine en marche 

L’interrupteur mural n’a pas été 
actionné 

Mettre l’interrupteur mural sous tension 

Fusibles du tableau défectueux 
Remplacer les fusibles du tableau 
électrique 

   
La machine ne se 
remplit pas d’eau 

Porte de la machine n’est pas 
complètement fermée   

Fermer la porte de la machine 

Vanne d’arrêt d’eau fermée Ouvrir la vanne d’arrêt d’eau 

   

La vaisselle n’est pas 
propre 

Détergent dosé en quantité 
insuffisante ou pas du tout 

Régler la quantité dosée en fonction des 
informations du fabricant 

Contrôler les conduites de dosage (coude, 
rupture, ...) 
Remplacer le bidon 

Contrôler le doseur 

Vaisselle mal rangée Ne surchargez  pas la vaisselle 

Gicleurs des bras de lavage 
bouchés 

Démonter les bras de lavage et nettoyer 
les gicleurs 

Mauvais programme sélectionné Utilisez un programme intensif 

Températures trop basses 
Contrôler la température ; avertir le service 
après-vente si la température programmée 
n’est pas atteinte 

   

Dépôts sur la vaisselle 

Si le dépôt est de nature calcaire : 
l’eau est trop dure 

Contrôler le traitement d’eau externe / 
régler correctement  
Rénover la machine 

S’il y des dépôts d’amidon 
Températures trop élevées au 
prélavage manuel (jet) 

La température ne doit pas être supérieure 
à 30°C 

   

La vaisselle ne sèche 
pas toute seule 

Produit de rinçage dosé en quantité 
insuffisante ou pas du tout  

Régler la quantité dosée en fonction des 
informations du fabricant 

Contrôler les flexibles de dosage (coude, 
rupture, ...) 
Remplacer le bidon 

Contrôler le doseur 
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Dysfonctionnements des machines avec un équipement spécial 

 

Erreurs Eventuelle cause Dépannage 

Signal sonore 
Manque de détergent ou de produit de 
rinçage 

Faire l’appoint de détergent ou de produit de 
rinçage 

 
Le dispositif de traitement d’eau 
externe doit être régénéré 

Régénérer le dispositif de traitement d’eau 
externe. Observer les consignes de la 
documentation pertinente.  

10 Caractéristiques techniques 
Généralités  Conditions de service 

Tension 
voir la plaque 
signalétique 

 Température de service 0 – 40 °C 

Puissance totale raccordée  Hygrométrie relative < 95 % 

Protection par fusibles  Température d'entreposage > -25 °C 

Pression d'écoulement min. 

 19 

 Hauteur maximale du lieu 
d'installation au dessus du 
niveau de la mer 

3 000 m 

Pression d'alimentation max.  

Temp. de l'eau d'alimentation  

11 Valeurs des émissions 
Bruit 
Niveau de pression acoustique au poste de travail Leq <70 dB(A) 
Incertitude de mesure : K(pA) : 4 dB 
 
Air évacué 
Veuillez observer la directive VDI 2052 pour l’installation de la ventilation. 

12 Mise au rebut 

 

Une élimination impropre ou incorrecte peut causer une pollution / des dommages 
écologiques considérables pour l’environnement. 
➢ Respecter la réglementation sur l’élimination des déchets des fiches de données de 

sécurité pour les matières dangereuses. 
➢ Tout produit non utilisé ou déchet doit être éliminé conformément à la réglementation 

nationale en vigueur. 

13 Pose 
Information pour le technicien ou concessionnaire agréé Winterhalter : 

− Observez le plan de raccordement (voir page 76). 

− Le lieu d’installation doit être à l’abri du gel pour éviter que les conduites d’eau ne gèlent. 

− Alignez la machine horizontalement à l’aide d’un niveau à bulles. 

− Compensez les inégalités au sol à l’aide des pieds réglables de la machine. 

− Lorsque la porte de la machine est ouverte, la vapeur sort, et le bois risque de gonfler. Il faudra installer 
un kit de protection anti-buées si les meubles annexes à la machine sont en bois. Le kit anti-buées sera 
également indispensable quand la machine est installée sous un plan de travail en bois.  

14 Raccordement d’eau 
Informations pour l’installateur : 

− Observez le plan de raccordement (voir page 76) avec les informations relatives à la température de l’eau 
alimentée et la pression de l’eau. 

− Raccordez la machine à l’eau potable. 

− Installez une vanne d’arrêt principale bien accessible dans la conduite d’alimentation d’eau, à proximité 
de la machine. Elle ne doit pas se trouver derrière la machine. 

− La sécurité technique relative à l’eau a été réalisée conformément à DIN EN 61770. Cela signifie que la 
machine peut être connectée à  la conduite d’eau fraîche sans l’intermédiaire d’un autre dispositif de 
sécurité. 
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− Utilisez la conduite d’alimentation et le filtre fin livrés dans la machine pour l’alimentation en eau. Le filtre 
fin prévient que les particules de la conduite d’eau s’infiltrent dans la machine où elle causerait de la 
corrosion. 

− Contrôlez si les raccords sont bien étanches. Il n’est pas autorisé de raccourcir ou endommager le tuyau 
d’alimentation. 
Ne pas réutiliser d’anciens flexibles déjà présents sur le site. 

− Utilisez le flexible d’évacuation pour vider l’eau du lave-vaisselle. Il n’est pas autorisé de raccourcir ou 
endommager le tuyau d’évacuation. 

− Le lave-vaisselle est équipé d’une pompe de vidange. La hauteur maximale de pompage est visible sur le 
schéma de raccordement. 

− Nous conseillons d’intercaler une unité de traitement d’eau à partir d’un degré de dureté totale supérieur 
à 5° tH pour éviter l’entartrage de la machine et afin d’assurer un lavage et séchage optimalisés. Le 
technicien agréé par Winterhalter vous conseillera à ce sujet. 

15 Raccordement électrique 
Informations pour l’électricien : 
 

 
Danger 

DANGER ! Risque mortel à cause d’éléments sous tension secteur ! 

Déconnectez la machine du secteur pour tous les travaux sur le système électrique et 
contrôlez si elle est bien hors tension. 

La machine et les appareils annexes doivent être raccordés par une entreprise en 
électricité homologuée par le fournisseur d’électricité régional conformément aux 
normes et régulations en vigueur. 

 

− Observez le plan de raccordement (voir page 76). 

− Observez la plaquette signalétique et le schéma électrique. 

− Contrôlez le bon fonctionnement de tous les systèmes de protection électriques. 

− Raccordez la machine à un système de conducteurs de protection installé et vérifié correctement. 

− Le raccordement électrique de la machine doit correspondre aux données de la plaquette signalétique. 

− Le raccordement électrique de la machine doit être sécurisé sur le site en tant que circuit séparé, avec 
des fusibles lents ou des dispositifs de sécurité avec une capacité suffisante pour la puissance totale 
raccordée spécifiée sur la plaquette signalétique. 

− Installez un disjoncteur mural ainsi qu’un disjoncteur de courant de fuite (FI) dans l’alimentation en 
électricité. Ces disjoncteurs doivent assurer la mise hors tensions multi-pôles et avoir la distance de 
contact prescrite. Ils doivent être bien accessibles et à proximité de la machine. 

15.1 Câble d’alimentation  

 
Danger 

DANGER ! Risque mortel à cause d’éléments sous tension secteur ! 
Le câble d’alimentation de cette machine doit être remplacée par le fabricant, le service 
après-vente ou une personne compétente quand il est endommagé afin d’éviter tout 
risque. 
Le câble doit être du type H07 RN-F ou équivalent 

 
Exigences pour le câble d’alimentation 

➢ Le câble doit être du type H07 RN-F ou équivalent 
➢ Le diamètre et le nombre de brins doivent correspondre à  la tension, la sécurisation et la puissance 

totale raccordée. 

15.2 Liaison équipotentielle 

La machine avec les socles et tablettes doit être intégrée dans le système de liaison équipotentielle présent 

sur le site. Une vis marquée par le symbole    est installée sur le dos de la machine pour le raccordement 
de la liaison équipotentielle. 



Position des points de dosage (détergent, produit de rinçage) 
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16 Position des points de dosage (détergent, produit de rinçage) 

 
Danger 

DANGER ! Risque mortel à cause d’éléments sous tension secteur ! 
La première mise en service de la machine doit être réalisée par un technicien agréé par 
Winterhalter. 
Déconnectez la machine du secteur pour tous les travaux sur le système électrique et 
contrôlez si elle est bien hors tension. 

 

 
 

1 Point de raccordement du détergent; tuyau transparent 
2 Bornier de raccordement de doseurs externes (voir également le chapitre 17) 
3 Doseur de produit de rinçage (Le doseur n’est pas toujours fourni avec la machine) 
4 Doseur de produit de détergent (Le doseur n’est pas toujours fourni avec la machine) 
5 Position pour doseur d’antimoussant (en option) 
6 Point de raccordement anti-moussant 

 

  
 

7 Point de dosage du produit de rinçage ;  10 Câble d’alimentation 
tuyau bleu 11 Introduction des tuyaux pour détergent et  

8 Raccordement d’eau  produit de rinçage 
9 Liaison équipotentielle 12 Evacuation d'eau 



Raccordement doseur externe 
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17 Raccordement doseur externe 
Le bornier de transfert X3 pour le branchement électrique des doseurs se trouve dans le socle de la machine 
(position 2 ; chapitre 16). Sur le bornier, l’intensité maximale de raccordement est de 0,5 A. 
 

 

Disposition des bornes (de gauche à droite) 
WASH Signal continu lorsque la pompe de lavage est  
 active 
FILL Signal selon la configuration du paramètre P27 
N* fil neutre 
L1* Phase constante 
PE Fil de terre 
 
* protection par fusibles de 4 ampères (à action semi-
retardée) 

 
Configurer le paramètre P27 
 
P27=4: signal continu lors du premier remplissage de la machine 
P27=5: signal continu lorsque l'électrovanne d'alimentation d'eau est active 
 
➢ Mettez la machine et le disjoncteur mural hors tension 
➢ Connectez le doseur externe aux bornes de transfert 
➢ Mettez le disjoncteur mural sous tension 
 

 
 
➢ Maintenir appuyées les touches 6 et  8 et allumer la machine (appuyer sur la touche 1). Relâcher les 

touches. 
 Dans le champ  A apparaît P 27 
 Dans le champ  B apparaît la valeur 4 

 
Si P27=4, il est nécessaire d’ : 
➢ Appuyer sur la touche 4, afin d’enregistrer la valeur 
 La touche  3 est rouge pendant l’enregistrement 

 
Si P27=5, il est nécessaire d’: 
➢ Appuyer sur la touche 8, afin de modifier la valeur de 4 à 5 
➢ Appuyer sur la touche 4, afin d’enregistrer la valeur modifiée 
 La touche  3 est rouge pendant l’enregistrement 

 
➢ Eteindre la machine et l’allumer de nouveau (touche 1) 
➢ Mettez le doseur de détergent externe en service 
 



Schéma de raccordement GS 630 
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18 Schéma de raccordement GS 630 

Dimensions 
 

 
 
La hauteur de la machine diminue de 4 mm si les pieds sont entièrement vissés  
Mesures pour encastrer la machine sous un plan de travail voir page 78. 
 

Position des raccordements (vue de derrière) Vue latérale 
 

 
 

DOS Entrée du flexible (détergent/produit de rinçage/démousser) et câble 

TWw Raccordement de l’eau potable (G ¾“, mâle) 

TWk 
Raccordement d’eau potable (G ¾“, mâle) (uniquement pour les machines 
avec un prélavage à l’eau froide (option) 

EZ Câble de raccordement électrique 

P Raccordement du système de equipotentiel sur le site ( ) 

A Raccordement eaux usées ; pompe de vidange intégrée 
 

Accessoires 
Flexible d’alimentation ; 
pour raccordement au point 
TWw / TWk  

Flexible  d’évacuation; 
pour raccordement au point A 

Collecteur d’impuretés ;  
à installer entre la vanne d’arrêt d’eau 
et le tuyau d’alimentation 

  

 

 

Conditions à prévoir sur le site 
voir la page 77 



Schéma d’installation GS 630 
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19 Schéma d’installation GS 630 
 

 
 
* Les mesures exactes seront définies en fonction des 
conditions sur le site.  
Pour les dimensions de la machine veuillez consulter la 
page 76. 

Important ! 
Prévoir le raccordement sur site à gauche ou 
à droite de la machine. 
Respecter la législation en vigueur pour les 
raccordements électrique et hydraulique. 
La machine est hors tension seulement quand 
le disjoncteur installé sur le site est désactivé. 
Raccorder la machine au système 
équipotientiel. 
 

Câble d’alimentation (type H07 RN-F) 
Le câble d’alimentation de cette machine doit 
être remplacée par le fabricant, le service 
après-vente ou une personne compétente 
quand il est endommagé afin d’éviter tout 
risque. 
 

Tuyau d’alimentation 
Il n’est pas autorisé de réutiliser les anciens 
tuyaux déjà présents sur le site. 
Il n’est pas autorisé de raccourcir ou 
endommager le tuyau d’alimentation. 
 

 
TWw / TWk Raccordement de l’eau (G ¾“, mâle) 
Position : environ 400 mm au-dessus du plancher terminé 
Qualité de l’eau eau potable selon l’ordonnance sur l’eau potable 
Température d’alimentation d’eau : TWw : max. 60 °C 
 TWk : eau froide pour des machines avec le prélavage à l’eau froide 

Dureté de l’eau :  5 °tH / 3,8 °e / 0,54 m mol/l 
Pression dynamique : TWw : 100-1000 kPa; (1,0-10,0 bar) 
 TWk : 250-1000 kPa; (2,5-10,0 bar) pour des machines avec le prélavage 

à l’eau froide 
 mesurée après une unité de traitement d’eau éventuellement installée en 

amont 
Débit : TWw : au moins 4 l/min 
 TWk : au moins 15 l/min pour les machines avec le prélavage à l’eau 

froide 
Tuyau d’alimentation : fourni avec la machine 
 un raccordement sans tresse de masse  est autorisé 
 
A Raccordement d’eaux uséex 
Position : max. 600 mm au-dessus du plancher terminé 
Version : avec siphon 
Tuyau d’évacuation : longueur 1500 mm (standard) 
 
EZ Raccordement électrique 
Position : environ 300 mm au-dessus du plancher terminé 
Version : boîte de raccordement murale pour les machines sans fiche secteur 
 Prise murale pour les machines dotées d’une fiche secteur 
 disjoncteur secteur avec séparation multi-pôles du secteur  

et une ouverture de contact de 3 mm au moins 
 interrupteur de protection de courant sauvage 
Fusibles : selon la puissance totale des machines raccordées (voir page 78) 
Câble d’alimentation : longueur 3000 mm ; diamètre : 5 x 2,5 mm2 (16 A) 
 longueur 3000 mm ; diamètre : 4 x 4,0 mm2 (20A ; 3~) 



Valeur de raccordement totale GS 630 
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20 Valeur de raccordement totale GS 630 
 

Tension  Intensité 
Chauffage de 

cuve 
Surchauffeur 

Pompes + 
régulateur 

Puissance 
totale de 

raccordement 

       
380 – 415 V 3 N~ 16 A 5,3 kW 5,3 kW 1,8 kW 7,1 kW 

230 V 3 ~ 20 A 4,9 kW 4,9 kW 1,7 kW 6,6 kW 

 

21 Dimensions d’encastrement GS 630 
 
Les dimensions suivantes sont valables quand la machine est encastrée sous un évier. 
Il n’est pas nécessaire de fixer la machine à l’intérieur de l’évier. 
Installez des meubles adaptés à un usage professionnel autour de la machine pour éviter des dommages 
causés par la vapeur d’eau. 

 

 
 

Cotes en mm 

Voir page 76 pour les autres dimensions 
 
 

89012959-01/2022-01; sous réserve de modifications 
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